出國報告（出國類別：進修）

德國歌德學院柏林分院

語言進修報告

服務機關：行政院新聞局

姓名職稱：蔡慶樺，三等新聞秘書

派赴國家：德國

出國期間：99年10月11日至100年3月4日

報告日期：100年5月17日
摘要
職奉派自99年10月11日至100年3月4日赴德國歌德學院柏林分院(Goethe Institut Berlin)語文訓練，期間參加2期各8週語言密集課程，修畢C2最高階課程，並通過核心高級德語檢定(ZOP)。

職每週至該學院上課5 天，每週一下午至本局駐柏林新聞處見習，協助處理交辦事務，並不定期協助及參加外館所辦理之各式文宣活動。此外，亦積極參加歌德學院舉辦之文化課程(Kulturprogramm)以及各官方、民間單位所舉辦之文化活動，藉此深入掌握德語知能及對德國文化的理解。
在受訓過程中，職亦觀察歌德學院在德國國際文宣工作中的角色，並研究觀察德國的國際文宣推動方式及特點，及其面對的國內外挑戰。台灣在未來國際文宣推動工作中，亦可參照德國經驗，擬定適合我國的戰略，因應未來之挑戰。
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本文
1、 目的

行政院新聞局為我政府主管國際傳播之機構，除在局內設有國際部門推動相關業務，並在全球42個國家(地區)派設有54個駐外單位，由諸多專業國際新聞人員在國內外宣揚國家形象、推動台灣與外國之新聞、文化、觀光乃至於一般國情資訊之傳播與交流。為順利推動國際傳播業務，精通外國語文乃國際新聞人員不可或缺之專長，因此新聞局每年均選送同仁赴國外接受語文訓練或專業進修。
職於98年通過國際新聞人員特考後，即投入新聞局國際傳播工作，並有幸被選派為99年度出國語文訓練人員。本次前往訓練國家為德國，目的除熟練德語，亦瞭解德國乃至歐洲文化，以利日後對歐文宣工作之推動。
2、 過程

(一)歌德學院介紹

1.歌德學院之歷史與功能
本局駐柏林新聞處規劃合作之語訓機構為歌德學院(Goethe Institut)柏林分院。歌德學院具半官方地位，遍佈全球，以推廣德語及傳播德國文化為目標，是德國政府從事對外文化政治計畫的重要單位。今日以文化教育方式推動外交及提升國家形象的作法，已是歐美大國的主要對外戰略，歌德學院就是德國在對外政策中的重要執行機構，法國亦設置法國文化協會(Alliance française)在全球執行類似任務。中國大陸亦在全球廣設一百五十餘所的孔子學院，除推廣中國文化外，也進行各種國際合作計畫，藉以強化中國大陸的國際地位，此顯示國際政治與文化傳播密不可分關係；馬英九總統在其競選時的文化政策白皮書，亦主張設置境外的「台灣書院」，以與大陸之孔子書院分庭抗禮，由此可見文化傳播亦為我國重點推廣項目之一。因此，職此次出國語訓，除了希望語言能力更精進外，也希望藉由親身參與觀察德國歌德學院的運作方式，作為我國未來文化傳播政策之參考。
根據該學院網站，
其設立宗旨為接受德國政府之委託承擔對外文化政治之任務，而三個主要目的為：

(1) 支持外國對於德語的理解。
(2) 扶持國際文化合作。
(3) 傳播德國之文化、社會與政治生活等資訊。

在此目的下，歌德學院的功能可以分為以下方向：

(1) 德語教學

德國向來自詡為「詩人與思想家之國度」，從格林童話、康德、黑格爾、謝林、席勒、歌德、尼采等所奠定的偉大文化傳統，表現出了德意志民族深邃的思想特質，而這個思想傳統，與德語本身的嚴密邏輯息息相關，為了理解德意志的文學與思想，每年有無數外國學子學習德語，而歌德學院歌德學院目前在全球92個國家設有149間分院，以及10個辦公室，其中也包括設於台北的分院(前身為德國文化中心)，提供全球有品質與有效率的德語課程，不只以推廣德語教育為目的，更致力於透過教授德語，將德國文化傳播至全世界。
歌德學院不僅是被動地接收德語學習者，更主動創造德語學習者。例如歌德學院辦理「未來的夥伴：中小學校」計畫，這是與該國外交部合作的一項全球性計畫，在全球提供中學德語教師及課程，建立一個全球網絡，喚起世界各地學子對現代德國及其社會的興趣及熱誠。此外，還建立並擴大學校之間的合作，以便德語被納入各國外語的正式教育課程。此外，也提供夥伴學校的德語教師及學生到德國進修。目前，此計畫也在台灣實施中。
(2) 文化外交

歌德學院每年接受德國政府(主要是外交部)大量預算，1951年德國政府將原已設立的「德國學院」(Deutsche Akademie)轉型為歌德學院，一開始所設立之目標為提供外國的德語教師在德國的進修訓練場所。1953年正式開辦德語課程
，而自1959年開始，德國外交部的文化部門與歌德學院發展了緊密的合作關係，從此歌德學院成為德國對外推動文化政策與宣揚國家形象的重要機構。1970年德國社會學家Ralf Dahrendorf在外交部委託下提出「對外文化政策綱領」("Leitsätze für die auswärtige Kulturpolitik")，
確立了德國外交政策中一個重要的面向：文化。他強調德國之文化傳統乃是在當時兩德分裂政治情形中的一個共同性，文化乃分裂的政治僵局中比較可行的外交方向。在此綱領中，明確提出「對話性質與夥伴關係的文化工作」，乃德國外交在政治、經濟之外的第三項重要面向，這也成為歌德學院的使命。
1976年由外交部與歌德學院簽署合約，規範更詳細的合作方式，歌德學院成為一個受外交部預算補助，但獨立運作的文化機構。80年代開始，因為德國戰後重建工作陸續完成，歌德學院也不斷遷至都會區以及大學城，以便結合更多文化及教育資源，從此每年有更多的學習德語者至德國進修，並將德國文化帶到全球各地。

歌德學院的文化戰略角色，可以從它的海外經營策略窺見一二。歌德學院目前在全球92個國家設有149間分院，以及10個辦公室，其中也包括設於台北的分院(前身為德國文化中心)。在冷戰時期，歌德學院提供德語教育機會以及書籍、電影等文化資源，當時台灣年輕人得以接觸歐洲文化並吸收西方學術新知，對於我國家現代化亦有助益。
歌德學院在1989年之後，在東歐地區大幅擴展版圖，亦可看出在全球政治局勢變化中，歌德學院所承擔闡揚德國文化之使命。可以說歌德學院的擴張政策與當時民主化浪潮息息相關。2004年在北韓平壤設立的分院，則是西方國家在北韓唯一設立的文化機構。 
(3) 推廣德國文創產業

在傳播德國文化的同時，歌德學院也協助拓展德國文創產業的市場。根據德國「經濟暨科技部」2010年發布的報告書，德國文創產業的產值佔國內產業總值約2.6%，超過德國傳統強勢的經濟領域化學工業、能源工業產值。因此文創產業成為經濟領域的重要部分。該報告指出，單在2009年，德國文創總營業額約1,314億歐元（其中630億是該年度淨產值），相關企業或自行創業者計有23萬7,000家，從業人數102萬4,000人，其中78萬7,000人是繳稅者，為德國經濟運作之重要支柱。
德國經濟暨科技部在新聞稿中表示，文創產業在德國乃是於經濟危機中逆勢成長的產業，具有高度動能，尤其是中小企業的文創動能創造了許多就業機會，並穩定了社會中產階級，有鑒於此，政府將致力強化此文創動能。而歌德學院作為政府預算支持的文化機構，便承擔起推動德國文創產業的責任。

歌德學院在全世界各地所舉辦的各種德國影展、藝術展，除了促進國際社會對德國國情、文化與藝術的了解程度外，也提供德國藝術家向外輸出的一個管道。學院另以各種語言發行的電子報，介紹德國國內的科技、文化、社會最新發展，並定期介紹德國最新出版之書籍、影視產業，有助鞏固德國作為世界文化大國之地位，並強化他國對德國文化的認同。
這種在文化傳播、經濟發展與產業交流之間協助連結的角色，可以舉歌德學院米蘭分院為例：2010年該學院因為在文化經濟上的貢獻被授予義大利的經濟獎Premio Mercurio D’Oro，這是歷史上首次將此獎項頒給一文化機構。由於歌德學院在跨國文化合作中，激發了各種創意，進而對於文創經濟領域有重要貢獻。

2.歌德學院柏林分院

歌德學院總部設於慕尼黑，因此慕尼黑總部提供最完整的課程。但職進修所在地的柏林分院，則為學院的首都辦公室，因其首都地位，每年有最多學生，乃慕尼黑總部之外最重要的分院。柏林分院設立於1960年，每年吸引許多對德語、德國文化、首都柏林感興趣的學習者，除了提供從初級到高級極為完整的語言課程外，並舉辦各式不同文化交流節目、教師再進修課程、研討會等，每年約有1萬名學員。
柏林分院位於靠近亞歷山大廣場市中心，接近菩提大道、博物館島、宏堡大學等文化機構，距離我國代表處及各國使館甚近，位置十分便利。因為首都辦公室的地位，該院是歌德學院首要培育德語教師的分院，每年有來自全球各地約1,000名德語教師來此進修，增進對德國文化的瞭解，以便在國外推廣德語教育之工作。

柏林分院除了提供從初級到高級的課程，另外也提供「訪問課程」、「文化課程」，讓各地德語學習者能夠透過各種不同課程產生對德國文化的向心力。除了教育課程外，歌德學院也舉辦各種德語考試，其考試效力獲全德、甚至全世界承認。

依照歐洲語言能力共同參考指標(CEFR)，學習歐語之程度可分為從初級(A1, A2)、中級(B1, B2)到高級(C1, C2)。依程度不同歌德學院分別提供不同語言考試，最值得注意的即是C2以上之考試。一般說來B2到C1之程度即符合德國大學入學所要求之德語能力，而C2以上的德語能力，為最高標準，因此並非所有歌德學院都能提供相同課程及測驗
。柏林學院即提供包括最高級在內的最完整課程，並且也舉辦C2以上德語測驗，如核心高級德語檢定(Zentrale Oberstufenprüfung, ZOP)、小語言學位證書(Kleines Deutsches Sprachdiplom, KDS)、大語言學位證書(Großes Deutsches Sprachdiplom, GDS)。其中核心高級德語檢定與小語言學位證書都是C2級檢定，
通過檢定之受試者被認為「能夠毫不吃力了解所有閱讀及聆聽的德文；能夠總結不同來源的書面及口語資訊–並有條理地轉達及解釋；能夠即興、非常流利、精準地表達己見；面對複雜情況，也能精準表達用字的細微差異；分析文學作品，並回答高難度的問題」
－該級證書被所有德語區大學接受，為無條件進入大學就讀的語言能力證明，而在某些國家的歌德學院分院中，通過此考試為該學院合格德語教師之必要條件之一。小語言學位證書則除了滿足C2程度檢定外，比較偏重文學及書寫德語。至於大語言學位證書則是現存德語考試中最困難者，被認為幾乎具有與德語母語者同樣(甚至在某些方面更好)的德語表達及使用能力，該測驗目標「在於證明您擁有優異的德語能力；能夠分析文學及科學文章的語言及風格，並得體地回答問題；能夠掌控最高程度的標準德語」。因為柏林分院針對高階德語學習者提供極密集的訓練及考試準備課程，俾通過高級德語考試。為此，每年有為數甚多的已具嫻熟德語能力者來此分院接受培訓，因而，在此受訓能認識許多德語能力極佳、對德國文化理解亦深的同學，也是該學院課程提供的一項優點。
(二)進修內容

職本次進修期程共報名歌德學院密集8週(Intensiv 8)班2期，上課時間加上課休時間共約四個多月。此學制適合從最初級到最高級班，每週一至四8:30至13:00、週五8:30至12:00上課，學習密度極高，一方面因每周學習時數須符合德國外交部對於長期語言學習簽證之規範，另一方面也使學員能在最短時間內掌握德語之能力。

職於2010年10月25日報到後，接受分班測驗，編入C1.1/1.2班級，開始了第一期的課程。在本期課程中，本班教師為Dr. Detlef Otto，Dr. Otto為德國語言文化哲學博士，曾接受德國學術交流總署(DAAD)獎學金在義大利學習三年，因此除了對於德語、德國文化有相當深入了解外，也善長跨國文化溝通。因為其教學普遍受到好評，柏林分院的高級班多由Dr. Otto擔任教師，課餘期間，他也在柏林自由大學兼課，教授外國學生德語。本班學生來源相當國際化、多元化，一共八名學生幾乎全來自不同國家，並且皆已學習德語多年，因此德語為本班唯一共通語言，班級同學互動情形亦良好。
本班主要採用Ernst Klett出版社出版之「核心」(Mittelpunkt: Deutsch als Fremdsprache für Fortgeschrittene)教材，專為高級班C1程度學生設計，內容包括德國各種最新議題，如金融、政治、學術、商業等。但是該教材僅佔課程內容約三分之一，教師每日另從報刊選印切合德國國情、政治、經濟、社會文化類時事文章，供學生閱讀並討論，八週課程所印資料即超過500張。
除了教師授課之外，同學也須主動蒐集資料製作專題。八週課程中，除了每日幾乎皆由同學輪流摘要介紹前一日世界各地最重要之新聞外，還須選定一個大主題，分組討論製作完成三十分鐘的專題。為深入了解德國文化，職特選定德國最具影響力之藝術運動包浩斯學派(Bauhaus)製作專題報告，除蒐集學院館藏之資料外，也親赴柏林之包浩斯博物館，以及宏堡大學圖書館蒐集資料，進而理解此藝術思潮之興起背景、特色及影響。

德語學習不僅在課堂間，課餘也是重要的學習場域。歌德學院柏林分院的文化部門安排了極為深入豐富的文化課程(Kulturprogramm)，多半每天舉辦且免費，職為精進德語，幾乎參加了所有課程，大致可分以下幾類：

1.參訪課程：由學院安排極為專業的導遊及教師，帶領學員參觀各類極具歷史、文化、政治重要性的景點，例如國會、總理府、大屠殺紀念碑、柏林圍牆史跡、德國之聲等，一方面能進入平時遊客無法參觀的重要地點，另一方面也藉此理解德國國家運作的方式及歷史特色。

2.專業課程：每週均有專業人士演講專業題目，例如學院聘請歷史學博士分成四次演講德國自一次大戰以來至今日的歷史沿革。另外，也聘請藝術專家介紹德國的藝術、音樂及電影發展。同時也安排各式藝文活動，例如博物館參訪、歌劇及音樂會表演欣賞等，行前並有專業教師針對演出內容導論。
3.體育課程：學院另安排體會德國特殊運動文化，例如溜冰、拉丁舞蹈等。

4.聯誼課程：為使學員彼此認識，並儘速融入德國生活，也舉辦聯誼課程，例如開課第一天便辦理交誼活動，並安排演講，介紹在德生活必須注意事項；每週三晚上選定咖啡店聚會，促進學員彼此認識；此外也辦理語言交換申請，媒合學院外的德國人與學院學員語言交換。職便透過語言交換與柏林重要NGO「海因里西波爾基金會」(Heinrich Böll Stiftung)亞洲部門工作之員工交流。
第一期學習結束後由教師評分，有意願繼續升級的學員，由教師判定是否具足夠資格。原班級約有三分之一學員被要求留原班重讀，職則順利被升入C2班，繼續深入修讀德語。在C2班已無出版社編撰程度相符教材，教師須依此班程度自行蒐集、編輯適合學習材料。除了教材不同，此班學習方式可說與C1班大同小異，惟為準備參加核心高級德語檢定及小德語證書考試，除了時事文章外，學員必須另行閱讀學術類及文學類作品。因而在本期課程我們閱讀了心理學者Sigmund Freud之精神分析運作機制、社會學者Max Weber談資本主義興起與宗教關係及奧地利小說家Joseph Roth描述奧匈帝國歷史的小說等各種文本，除學習德語運用外，也探討德語文化、文學及哲學的深層意涵。此外，職另選定柏林極有特色之啟蒙運動時期畫家Caspar David Friedrich之創作，作為專題報告題目。
為強化學員德語知識與應用能力，教師另安排多場辯論會，由同學分成正反雙方，就德國爭議性極強的議題進行演辯，所選題目分別有公投制度存在之利弊、科技時代的利弊、毒品應否合法化、德國福利制度等。學員必須先分組蒐集相關資料，討論立場、論點、攻防要項等。在激烈的辯論過程中，我們除了深入理解這些爭議在當代歐洲的脈絡。另外，也更能嫻熟德語能力，進行討論、反駁及表述。
課程結束後，為理解自身語言程度並督促自己學習，職報考了分院所舉辦的核心高級德語檢定，並獲「佳」(gut)成績，通過檢定。
(三)柏林生活

職赴柏林進修前已諳德語，也對德國國情文化有深入研究，因此在適應上沒有太大問題。柏林住處係透過職前於柏林認識之僑胞介紹，向一德國女士Dr. Dorothee Dauber(杜柔郁)承租她公寓的一房。Dr. Dauber對中華文化了解極深，為柏林宏堡大學漢學博士，博士論文研究李清照詩詞，並曾於台北學習中文，目前在柏林從事中德、義德互譯工作，並出版針對德語人士的華語學習書籍。她學養豐富且理解德國文化，職在德期間每日與她討論德語問題及歐洲現況。另外，她也引介許多柏林文化界人士，對職迅速融入德國生活極有助益。
抵德第一天便由本局駐柏林新聞處李培榮秘書接送，參加當日舉行的「明華園」演出後，抵達住處。職之住處位於距離學院僅三十分鐘步行路程的Prenzlauerberg區，屬前東德地區，因租金低廉且離市中心近，為學生、文人及藝術家喜歡居住之區(例如東德著名作家Monika Maron及詩人Wolfgang Biermann)。本區附近有市立圖書館分館、市政府等公立設施，亦有賣場林立的亞歷山大廣場，生活機能相當良好。
在學習方面可尋求的資源有各圖書館，包括歌德學院的圖書館，館內蒐藏各種德語學習教材及多媒體資料，職另於柏林宏堡大學申辦該校借書證，可借閱館內書籍，另外在準備於課堂上作有關台灣報告時，也借助該校漢學系圖書館以及我國代表處蒐藏的各種中德文藏書。另外，在歌德學院附近亦有各式專業書店，從文學、科學、語言學習至外語領域，都有專業書店，也為德語學習者提供資源。
雖然課程緊湊，但是為了深入體驗德國文化，職亦自行安排許多活動，印象比較深刻的有：

1.參加世界文化之屋(Haus der Kulturen der Welt)舉辦的「伊斯蘭何去何從」講座：瞭解歐洲文化與伊斯蘭文化之間的關係。2010年德國總統曾公開表示伊斯蘭文化亦屬德國文化之一環，此說引來德國社會極大爭辯，究竟德國為一個基督教－猶太文化國家，或是包括伊斯蘭在內的多元文化國家。而在中東及非洲地區發生穆斯林迫害基督教徒事件，更為兩種文化之關係增添變數。政治人物、學界、文學界、媒體等知名人士每日於報刊辯論，「世界文化之屋」因而邀集國際知名穆斯林人士討論德國文化與伊斯蘭文化之關係。職在座談中除了聆聽當代歐洲社會各種異議聲音，也深刻體認民主在一多元文化、多種族及族群的複雜地區的可貴。參加座談會後，語言班並就「民主與文化衝突」主題展開辯論會，除精進學員德語能力，也使學員更深入理解當代歐洲政治文化。
2.參訪「德國之聲」(Deutsche Welle)柏林分部：「德國之聲」為德國最大之國際性公法人媒體，以超過30種語言向全球廣播，推廣德國文化、宣揚德國國情。參訪過程中，職接觸了廣播及電視新聞錄製的第一線製作現場，並與「德國之聲」人員座談，瞭解該台新聞小組如何在每小時即時製作德國最新新聞，並傳送至全球，獲益匪淺。
3.參加柏林每半年辦理一次「博物館長夜」(Lange Nacht der Museen)活動：由柏林各博物館與柏林文化企畫公司(Kulturprojekte Berlin GmbH)合辦，彰顯柏林精彩的文化傳統。本年1月29日晚舉行第28屆活動，當晚許多柏林博物館均開放至半夜2點，憑票可自由出入，並自由搭乘公共運輸系統。本屆主題為「身體與靈魂的交會」(Körper trifft Seele)，各館均配合主題舉辦講座與安排專人導覽，當夜柏林參觀博物館人次計有3萬人，包括來自各國遊客。德意志歷史博物館並表示，歐洲許多國家均安排此時至柏林旅行的校外教學，並參觀柏林已被列入聯合國世界文化遺產的博物館島，可見本活動的知名度及吸引力。
柏林作為德國首都，有許多素質優良高等學府座落於此，例如柏林自由大學、宏堡大學、柏林科技大學、史拜爾管理學學院(Deutsche Hochschule für Verwaltungswissenschaften Speyer)、經濟與法律學院、外交學院等等。因而每年吸引許多大師級學者來柏林任教或演講，職亦趁柏林語訓課餘時間，依專長及興趣參加重要學者於柏林舉行的講座，例如柏林社會學者Heinrich Bücker-Gärtner的「Web 2.0時代的政治傳播」(Politische Kommunikation im web 2.0)、社會學大師Jürgen Habermas在自由大學的演講等。
此外，職另於語言進修期間，每週擇半日至駐柏林新聞處協助處務，除一般行政庶務、輿情翻譯之外，也參與該處所辦理之文宣活動，主要有：

1.「明華園柏林公演」：明華園於99年10月13日、14日在柏林代表處附近之「海軍上將」戲院(Admiralspalast)公演，總統夫人周美青隨團擔任團長出席公演，因而本次演出為該年度重要文宣活動。職抵柏林後即參加兩場活動，瞭解外館文宣工作情形。

2.「台灣電影之夜」：柏新處在波茲坦(Potsdam)電影博物館辦理「台灣電影之夜」，吸引對台灣電影藝術感興趣之德國觀眾，其中所播放「曖昧」一片，邀請導演特洛伊特(Monika Treut)出席座談，暢談她在台灣的工作及生活經驗。
3.「台灣．畫境」攝影展：柏新處與位於茨維考(Zwickau)之西薩克森大學合辦攝影展，職隨該處赴茨維考參與開幕活動，活動有極多學習華語學生及對台灣風情感興趣之德國友人出席，成效極佳。
4.柏林影展台灣酒會：為配合「2011年柏林影展」，柏新處協辦柏林影展「台灣之夜」，媒合電影業界人士合作機會，當晚由台灣參展單位介紹台灣電影，有來自全球數百位業界人士出席，文宣效果良好。

5. 「台灣作家作品發表暨朗讀會」：為配合文建會「台德文學交流合作計畫」選送作家劉克襄至柏林駐村活動，柏新處於「文化咖啡店」(Kultur Café)辦理作品發表暨朗讀會，許多喜好文學及自然生態的德人出席討論。
3、 心得

本次職奉派至歌德學院柏林分院語訓心得如下：
(一)歌德學院之優點
柏林語言學校眾多，然而許多有心精讀德語的學員仍然選擇學費高昂的歌德學院，依職進修期間觀察，原因有下：
1.課程完整
多數的學員在德國學習德語主要是為了移民與學習。德國聯邦移民暨難民局(Bundesamt für Migration und Flüchtlinge)要求移民必須配合「融入」(Integration)政策，在申請移民時出具基礎德語知識證明(通常是B1程度)，因此移民通常會在語言學校上到中級班課程；而有意在德國大學讀書的外國學生，則須出具德國大學入學許可德語檢定證明(DSH, Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang)或德福檢定(TestDaF, Test für Deutsch als Fremdsprache)，程度約在B2至C1班之間。因此，多半的語言學校並不為了C2班專門設計師資及課程，而有意更深入學習德語、精習德國文化的學員，就會選擇課程較為完整的歌德學院。因此，德語程度較高的學員有機會與其他相同程度學員交流，進步速度極快。
2.資源豐富
柏林分院擁有設備完整的圖書館，提供學員借閱各式與德語學習有關的書籍及多媒體教材，且共有12部公用電腦供學員使用。另外，也提供無線網路供學員自行攜帶筆電上網使用。課餘期間，學院也舉辦各式交流、參訪學習活動，並時常與各文化教育機構合辦研討會、工作坊。
3.位置適中
柏林分院鄰近柏林市政府、宏堡大學、各重要博物館等重要文化教育機構，也離交通樞紐亞歷山大廣場、菩提大道極近，附近有相當多餐廳、小吃及德國超市、亞洲超市，無論是求學、生活、交通，都非常方便。

(二)德語之文化邏輯
職深入學習德語後，更能體認德國人的文化、行為、思想與其語言密不可分的關係。德語的嚴謹、邏輯化、複雜與細緻，其環環相扣的語法結構，如同一部精密的機器，呈現了德意志民族獨特的行事態度與思考方式。因此，與德人來往時，必須如使用德語一般，注重每一個基本環節，也只有能夠精準使用德語，德國人才會相信。因此，此次在歌德學院的高級班進修課程，除了強化語言能力外，也將對日後國際傳播工作有極大助益。
(三)駐外新聞工作特點

職於進修期間每週均赴柏林新聞處協助處務，多次參與外館主辦活動，瞭解在國家特殊政治處境下我駐外新聞文宣工作推動之不易，也見到稱職的國際新聞人員除了須具備良好外語能力、敏銳的輿情判讀能力、快速反應能力，也必須有居間協調能力，藉以順利籌辦文宣活動。本次進修可謂收穫良多，除了強化外語能力外，也更瞭解自己在哪一方面應繼續加強，以利未來更順利推動國際文宣業務。
(四)德國國際文宣觀察
在德進修期間，職也研究觀察德國的國際文宣推動方式及特點：
1.分工進行
德國雖有類似本局主管新聞媒體及代表政府發言之主管機構「聯邦媒體暨資訊局」(Das Presse- und Informationsamt der Bundesregierung，簡稱Bundespresseamt, BPA)，該局原負責國際文宣工作，但依據2002年通過的「總理組織令」(Organisationserlass des Bundeskanzlers)，德國的對外文宣工作改由外交部負責。
在外交部主管下，德國的對外文宣工作重心著重文化方面，透過文化傳播方式，宣揚德國國情，提高國際形象，並厚植國家軟實力。外交部由文化暨傳播司(Abteilung Kultur und Kommunikation)主管對外文宣工作，其工作內容與本局幾乎一樣：「文化暨傳播司之任務為規劃、統合及指導德國對外文化、教育政策、傳播與媒體政策以及政府形象公關工作。」在此任務下，該司工作內容為：使全球與德國之文化、學術與社會接連，並創造對話交流機會；提升全球對德國之認同感及德國社會的可見度；提升全球對歐洲價值的理解及在歐洲價值上創造一種基本理念，進而形塑歐洲外交政策；使德國外交政策更具整體性，也更具國際說服力，並藉由文化傳播方式進入國際社會，尋求全球問題解決之道，進而提升國際社會對德國的支持。

為達成以上國際文宣工作，文化暨傳播司發行「.de德國雜誌」(".de - Magazin Deutschland")，以11種語言在全球180個國家發行，也辦理各種交流計畫，此外每年編列大量預算補助各種文化教育機構，協助相關計畫的推動，例如歌德學院、宏堡基金會(Alexander-von-Humboldt-Stiftung)、國際關係研究所(Institut für Auslandsbeziehungen, ifa)、德國學術交流總署(Deutscher Akademischer Austauschdienst, DAAD)等。透過各方合作，打造了德國作為詩人與思想家的優良國家形象，除了吸引無數優秀學子及學者至德國研究進修，提升德國學術實力外，每年也成功拓展德國文化商品海外市場。
2.定位明確
德國作為歐洲傳統強國，在國際文宣工作上，也面對其他強國影響的衝擊：全球化時代下的美國文化力量與移民文化的影響。美國文化的強勢影響下，德國文化受到極大衝擊，除了年輕一輩對美式文化的認同外，德語中也出現愈來愈多的英語字彙或「德式英語/英式德語」(Denglisch)，而德國最重要鄰國法國，中學生選修英語作為外語的學生數也於近年中超越了德語，更顯示德國文化所面對的巨大挑戰；另外德國作為移民大國，具有移民背景人口約計1,600萬，佔總人口約19.6%，
這些來自全世界的移民挑戰德國文化的主體性，德國文化未來究竟何去何從，成為德國政治、文化界一個重要的議題。
因此，德國政府在對內與對外均積極從事國家形象推廣，而首要工作就是對德國文化定出主軸，並針對主軸擬定文宣策略，因應美國、甚至全世界的文化挑戰。

舉例來說，2006年在德國舉行的世界杯足球賽是極佳的文宣契機，德國前總統Horst Köhler便說：「德國的主要形象應該是：思想之國！(ein Land der Ideen!)」因而定調為國家文宣主軸。由政府與民間共同合作，訂出標語「德國－思想之國」(Deutschland – Land der Ideen)
，在全國與國際範圍推動德國文化作為創新先進文化之代表，在世界各地辦理「發明者之日」(Tag der Erfinder)、「德國之道」(Deutschlandpromenade)等相關活動。另外，近年來影響力較大的文宣主軸還有「你就是德國」(Du bist Deutschland)
，由政府與民間合作推動德國人提升對自身文化的認同感，為德國文化在全球挑戰中精準定位，並且也為德國的文化外交提供良好的根基。
3.德國國際宣傳的挑戰
(1)何謂德國文化？

在推動國際文宣的過程中，德國由聯邦總理領導，政治、經濟、文化、教育各部會合作，定位德國未來提升國家形象的策略必定從正面的文化形象著手。因為在政治領域中，受到二戰歷史包袱影響，歐美其他國家對德國在二次戰後的崛起抱以戒心，要突破這種氛圍，並吸引他國對德國的認同，便必須在傳統政治與外交領域之外著力。德國史學家暨柏林大學校長Friedrich Meinecke便指出，有兩個德國存在：作為政治國的德國以及作為文化國(Kulturnation)的德國，而在無數戰爭、天災人禍中飽受摧殘的德國，只能依賴著文化國的傳統延續下來。聯邦憲法法庭亦在1974年將《基本法》第5條關於保障知識、新聞、出版、藝術、科學與講學自由的條款，詮釋為德國是一個「文化之國」(Kulturstaat)。
因此德國的「文化外交」為其全球戰略中非常重要的一環。

然而鎖定文化面向的國際宣傳工作，卻必須先面對一個難題：究竟何謂德國文化？執政黨基民黨(CDU)的政治夥伴基社黨(CSU)在2007年時聲明，基社黨認同德國作為文化國，但是在這文化國中的主導文化(Leitkultur)乃是德國語言、歷史、傳統及基督教的西方價值。首先，必須先認同此主導文化，才有與其他文化對話的可能。
此說法一出引來相當多的爭議，因為作為移民大國的德國，當然也接收了來自亞洲文明、伊斯蘭文明的移民，但卻將德國文化定義為基督教的西方價值，似有將屬於其他文明的政治意義上的德國人排除在外之嫌。德國總統Christian Wulff在2010年10月3日德國統一20周年慶典演講中，強調伊斯蘭文化現在也是德國文化的一部分。他以多元文化來定義德國文化，不同於基社黨的主導文化之說。因此，德國文化究竟何所指？這一點在德國政治、文化界甚至一般市民社會中仍是爭議不休，在歌德學院語言班中也是激辯的主題。對於德國文化的爭議，不僅影響其國際文宣戰略，甚至亦影響德國對外關係，例如伊斯蘭移民便抗議在主導文化思維下，強迫移民融入政策乃文化壓迫，進而影響德國與伊斯蘭世界的文化合作計畫推動；許多土耳其裔德國人後代(在德國出生長大，受德國教育甚至只會說德語)，因為德國文化的強勢壓迫，而決定出走的情形亦時有耳聞。
(2)面對外來強勢文化的挑戰
除了必須在各文化間的衝突定義德國文化之外，德國的國際文宣工作還面對另一個巨大挑戰：外來強勢文化。在歷史上德國面對的文化挑戰來自鄰國法國，
然而德國仍能在法國文化的挑戰中維繫自身文化的主體性；在當代全球化的環境中，德國必須面對的是另一種強勢文化：英語及美式文化。德國班貝格大學語言學者Svetlana Burmasova針對德國重要媒體「世界週報」(Die Welt)用詞的分析，發現十年內德語中在主詞上使用英語式名詞的頻率高了1倍，而英語的動詞及形容詞也快速增加。
「世界週報」向來代表德國文化中的保守意識形態，屬於較強調傳統文化價值的媒體，連該報都抵禦不了英語文化的強勢，更何況其他媒體。走在柏林城區、大學裡、甚至在歌德學院的走廊上，四處皆可感受到英語作為通用語(lingua franca)的地位。伴隨著語言認同而來的則是生活模式及風格的認同。目前德國與世界其他各國一樣，都是美式文化佔主導地位，如好萊塢、麥當勞、嘻哈音樂、饒舌音樂等，他們改變了時下年輕人的生活方式。此種趨勢長久發展下去，將不利於德國以文化布局全球的戰略，因為德國如無法在國際社會中與美式文化作出清楚差異區隔，則勢必無法與美國競爭，並且模糊了自身國家形象，更無法強化他國對於德國的認同。德國政府認知這種文化上的挑戰，因此，近年來也試圖強化德語及德國文化的自身主體性。例如各邦文化部長會議(Kultusministerkonferenz)及聯邦文化部便編列預算由「德語協會」(Die Gesellschaft für deutsche Sprache, GfdS)推動保護德語的計畫，目的在使德語能在全球化的脈絡中取得辨別度，並透過「年度風雲字」等計畫強化對德語的認同。另外，由內政部所支持的「自主文化研究院工作團隊」(Der Arbeitskreis selbständiger Kultur-Institute)也結合了國內外35個不同的文化研究單位，以推動德國文化的多元性及自主性。
4、 結語及建議
職本次赴柏林語訓，在德語知識以及對德國文化的瞭解上有更好的掌握能力，並且在與德語班教師、同學及許多德國友人討論交談中，對於德國及台灣雙方的文化差異性更能深入理解，這些都是未來從事國際文宣工作的良好能力累積。另外，令人欣慰的是，無論是課堂上或是私下聚會，向各不同領域及階層的歐洲友人提及台灣，多數人均對台灣有相當程度瞭解，如我為電子資訊製造業大國、我與中國大陸之間存在政治問題、母語為中文、人民友善、飲食美味、電影具有獨特風格，顯見我國際文宣工作已經累積了相當豐碩的成果。
本次進修有以下建議：
(一)國際文宣為提升國家形象之重要工作，應持續推動

本局將於今年年底隨著組織改造併入其他機關。然而，國際文宣工作的重要性不能隨著組織改造的過程而被忽視。德國在國際文宣推動工作上，職見到了德國如何重視此領域，它藉由外交、內政、文化等主管單位協力合作，行銷德國作為文化大國之形象，再加上德國作為歐盟首要大國，更需要歐洲各國對於德國的支持，而國際文宣就是最有效的工具。二戰的歷史使德國不能不顧他國對發展硬實力的觀感，但是透過軟實力、巧實力的培養，輔以國際文宣手法，使德國能擺脫軍事大國形象，進而走向文化、政治強國，並帶動德國近年來的出口暢旺，經濟大幅成長。我國亦須爭取國際社會支持，以拓展我生存空間及國際能見度，並協助我國文創產業爭取國外市場，這些也有賴於我們日後繼續加強國際文宣工作。
(二)厚植軟實力，因應國內外挑戰
國際文宣是戰略，而一國文化為內涵，戰略加上內涵才能有效塑造並強化他國對本國自身文化的認同。因此，德國亦不斷去釐清何謂德國文化，在追求德國文化的過程中也面臨許多來自國內外的挑戰，有些是德國自身特有的，有些卻是在全球化脈絡中每一個在國際社會中競爭的國家都必須面對的。目前最大的挑戰便是國內以及國際社會對於德國的認同感偏低，德國的因應之道為，強化德國的軟實力內容，再結合文宣工作。例如，德國向來有良好的藝術及工業設計傳統，再透過法蘭克福書展、萊比錫書展、漢諾威電子展(CeBIT)、柏林影展、紅點設計大獎(Red Dot)、iF設計獎、卡塞爾文件展等等活動，奠定了德國在相關領域的領先地位。我國設計及藝術人才近年來參與德國各式競賽及展覽多有亮眼成績，鑒於我國文創產業目前為國家重點培育產業，亦為本局業務重點，未來應加強推動與德國文化領域的深入交流，借鏡德國，強化我文創實力。
(三)發掘自身文化價值，創造認同感

德國能成為文化大國，除了有其傳統優勢外，也因為能夠成功發覺其文化特色，進而成功擬定文宣策略。例如，歌德學院不僅教授語言，更將學習語言的過程置於深厚的文化傳統中，來自全球的移民、學生、外交官、科技人才、公務員、教師等，都在學院中被視為德國文化的種子，學員們學習德國幾百年來的文學、思想、藝術、工業與社會發展，瞭解並認同德國文化的過人之處，且在未來將德國文化散播到全球各地。因為這種文化傳播方式成效極佳，德國政府每年亦透過歌德學院提供獎學金，獎勵全球德語教師赴德研習；另外，獲德國學術交流總署及宏堡基金會獎學金之得主，在開始學術工作之前，亦須在歌德學院學習一定時數德語，其目的不僅是培養語言能力，還在於熟悉並認同德國價值與文化。
台灣許多文化政治背景類似德國，例如國內都存在著多元族群問題。我國亦須爭取國際能見度、高科技人才、與美國一方面維持盟友關係，但另一方面又在文化上有競爭情形。因此在文化工作及文宣策略上，都有向德國借鏡之處。我國也面臨全球化來自中國大陸、美國及歐日等強國的挑戰，但我們不應妄自菲薄，因我們有許多優良的文化特色，如使用優美的正體中文、建立在多族群上的多元文化、各種精采的美食文化、流行文化、山海景觀與自然生態等，這些都是我們應深入發掘的價值，也是本局各外館文宣工作之重要項目。除本局外，各相關單位亦致力對外宣揚我文化價值，如外交部透過各種交流計畫及獎學金、文建會透過海外文化中心及台灣書院、僑委會透過僑教中心等。目前我國與國際社會有各種國際交流計畫，每年亦有大量海外學子來台學習中文，持續透過這些機制將台灣文化價值傳播至世界各地，應是我國對外工作重點之一。
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